ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ 


ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ.  

Από τα επίσημα Πρακτικά της ΡΛΣΤ', 21 Μαΐου 1998,

Αριθ.  



Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ.  

ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση της Συμφωνίας Ασφαλείας της Δυτικοευρωπαϊκής Ένωσης

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 

28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία Ασφαλείας της Δυτικοευρωπαϊκής 

Ένωσης που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες την 28η Μαρτίου 1995, της οποίας 

το κείμενο σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην 

ελληνική έχει ως εξής:
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e Fough Contracting Santies, horeaflon weforred lo as " the unties",
lo the %a&z/ a/ %coozo/mc'o, go occal and %u/&m/ %o/ézéo'xa&'o/n and
%Ia//ec&}ue (9“2%—9%}:0@ dynec/ al @m&seé on ON@rch 77, 1948, as moa«/oﬂea/
and completed by tho Srotocol signed at Koris on Cotolben 23, 1954, and by the
olhex rotocals and CRBnnexes ﬁaﬂmmy an w’zéyora/ faxd /Amo% émw'za//eyx
MM(/ lo as'the @ea{y”; :

- consdering the deciiions laken by the Toigh Contracting untios to the
%a@u ea[ad/é:éo}zy lhe %mﬁean Lnion Mym‘(ﬁny e V'm//emwz/a/e'ofn o/ a
%omrm on ngcyn and Lg‘gca/m'{y (5691/«7 and bhe gechm&bﬂ on the Fbstorn
%wxo/iea/n Llrion Lhrexeon,

- af/fmu'my bhalt ef;@c[m /a/c&}:a/ condullabions, &Mm/ and endustrial
collaboralion, coofieralion and a/em&'ona/ //a/zmony wilhin the ﬂwmewaocré o/
humandarian and /eaceéeeﬁény lasks as well as ofteralions ﬁ the frarprose a/ crcies
managemend sexve the frurfiose o/ acA[ewhy bhe oé'ecf(}ued o/ {/ze @'m&y and the
aﬁ/ﬁe/mm&'one(/ .@ecézm&bn;

- ﬁecoy«na'u}zy thal the aclivilies aimed al aa/zwumy Lhese ad/'ecfr/'ued ?teguz/'xe e
eaz:/{anye o/ c/mu%é(z/ o'n/%vxma/c'on and relaled malorial among bhe arlies,

- %cccylnab}zy the need ﬁ/x @ *evdon o/ the resolution concamw’ny Jecwn'&y
wethin Fbstern %a/xo/ean Cnion cza/o/&a/ ly bhe Eoema/o,/ the FPbstorn
Burchean Lion in W& U document C(90)53 duted 27 Ny 1990,

ac&\;y e bheox Aeéa// and cn Aeéaé/ a/ Féstern %mﬁean gé)nz'on;
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Chirticle 1
e @.gba/x&ed shall-

/) Sfrrolect and mﬁyua/xa/ bhe c/ad.uﬁ'ea/ mﬁma&o«n and malerial o/ bhe olher

2} mainiain tre sectridly c/cwc/\cca&aoz eslablished Jy any &R arly wilh redfiect lo

enformalion and malerial oxiginalin lhat R , and make e lo
ipenabing arly overy
Jaﬁyua/xa/ such a}zﬁma&'on and maloxial accaw/myé/,

.37 nod wse such a'nﬁﬁma&'on and malerial ﬁqt ferfioses olhex bhan bhose lauid
down in the @;{ea@ and the decisions and resolutions /%&zmwy lo that @‘m@,

é) nol disclose such w'z/omzafcbn and malerial lo third Surties wilthout the
consent o/ bhe origenalon, '

CHlnticle 2

- SRouvrswant lo CHyrticle 1 o/ Chis C‘/ﬂ(yﬁemwné @ nalional ::ecmiiz/
ooywndra&bn and //m(yma,mmw shall be estalblished Z‘«y bhe & arices, ﬁw;z(éa’ on
ayf/teea/ basce //m'nczﬁ/ed and minemam standerds o/ decwm'&y which shall be
dmﬁ/emen[ea/ on bhe Jecwx[qf froleclion sysloms o/ the Sunties bo ensure thala
commaon slandard g/ ' frraleclion o a//é'ea/.
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Chrbicle 3 -

) She Klarties shall emsare that all porsons of bhein respective nationality
whe, on the conduct o/ heox o//&c&a/ dulies, reguore ox may have acceds lo

nformation ox malerial classified COMfidlondial ox alove are approfiriately
cleared éeﬁ«ﬂe J%edu lake “h bheor dulies.

2) e 4ecm<¢'%¢ clearance /o@cea/wxed shall be c&aynea/ lo delormone whelher an
indovidual can, héw'z; enlo account his /oya@ and trustiworthiness, have access Lo
céwcﬂea/ mféﬁma&ooz withoul cooz.x&@[my @ #sk lo 4ecwxi&z/.

J) Qgﬁafn reguest, the Sunties shall W mutual assislance wilh Mym«/ lo
lhe secwrely clearance /wocea/wxe.

Chrbicle 4

- CHAulicts 1 of bhis Chlgreoment applies to classified information and
malorcal disclosed ox made avadalble Ay any L(g‘)aoc@ lo anclhex Q@a/x&(z/ ox
disclosed ox made avadalle 427 o &R (w@ b aa&c’afc’a/)? bodies o// the %amzci/wna/

wee-veria.

CHlticle 5

- e (%m&z»xy—(_?enem/ shall ensune that the xelovant frravescons a/ bhes
C‘)gyﬂeemenf are (z///cea/ Jy the daé}d/km? bodlies a// the %ozmcez
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CHrticle 6

- s C%dmzemmz‘aéaﬂnof/o%mf%e Q@axxﬁwﬂ@mmmy wnlo
bilateral agreements for bhe same funpose. Saisling blatoral agreements hall
xemaon wnaﬁc&a/

CHonticle 7

- S/ C\/”gy/xemm[ Ju/wcjea/w the resolution coozmr/nmy decwx@ webhon
Wed/m‘n %wxoﬁmn Qénm aaf%&a/ Jy the %ownccf o/ qO% QZ w 40% Qg
%ozmoc/a’acmmf %(90)53 0/2/ C% 7990.

Chnticle 8

,/‘ @d}%ﬂ@mm[%a//&%mﬁo‘%m(ode%@W@M@
Sreaty of Economdic, Social and Cultural Collaboration and Collective
(%%Qeﬁnce, :u?nea/ al @'xa.«ueé on ONGnch 77, 1948, as mo«ﬁ/wa/ and
completed by the Krotocol signed at uris on Cetoben 23, 1954, and by the othex
rotocols and CBrnexes ﬁmmy an m/e;ma/ Sfrand fémo/

2) & (/e/odcfw? o/ bhes C‘}gyxemen&‘ shatl be the C&W}&mm( ¢ CBelgicum.

3) e Fntes may exfiress Hheor consent lo be chn(/éy Lhis %;oemeno"dy:

) scgnalure without reservalion as lo m&ﬁca&km, acceplance ox
a/ﬁwvaé ox

b)) sgnature sulbject to ralification, acceplance ox appiroval followed by
m&ﬂm[[ooz, acceplance ox aﬁ/ﬂ‘o«ua/, ox

c) accesscon.
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CHnticls 8 (condd)

é) S C‘/”@zoeemmé‘ shall entler into ﬁm %w&@/ a/ay.; a/fe/x the dale on which
ﬁwx GFntes have eclhox -.sc('?nea,/ bhe C‘/’g”gwemmf withoul rxeservalion as lo
rabificalion, accepilance ox affiroval ox depissiled an instvumont of ®alificalion,
accepibamnce, a//ofow/ o% accedscon.

.5) 03991, wed/éecé‘a/ any Flnte aé/aac’&bzaq an enslrwmend o/ m&/c'ca&'o«n,

accefilonce ox aﬁ/mo«ua/o/fééi %yxemmfa/x a/acc&mm hexelo a%/x e
condilions ywem&nda s méﬂ/ endo /éne hawve been m&i}/o‘ea{ bhe mﬁ%ca&wz,
accefilance, aﬁ/xxo«ua/ ox accesscon shall come indo e/%c( féw?&z/ a{«map a/fmc lhe date a/'
aéﬁmz B

Clnbicle 9

ﬂ C%&/x e mé&z‘/ onlo ﬁa‘ce, s C‘/”gymmwn[ shall be ofien lo accesscon 43/
Frtes Jecom(bzy a /m{y lo bhe @eaéj o/ %mo»zcb, Sp‘gc{a/ and gu/fm/
%a/hdomﬁ'ooz a/nq/ %o//ec/éue 8@%.@%7:% -J(émea/ at Brusels on ONZxch 77,
1948, as mod;fied and completed by the L‘g‘)m@co/xyne(/ at uris on Cotodon 23,
1954, and A‘rz/ bhe olher rotocols and CAnnezes %a‘mo'ny an y}z/ey/xa/ Sfard fémo/

2) %Qn M/eof o/ any czccea/()n; (%k, bhe %yxemen/‘ shall endox cnlo %Me
thirdy dayys afler bhe dats of the deposit of the insbrament of accession with e

(/e/o.xo'foory.

CHhrticle 70

s C%y/xemenf may be donounced J«y any E3! aac&y é}; wrellen nolice a/
denuncealion ywm lo the a@ﬁwo’&wy whech shall o}z%mm all other  Kunties a/ seech
notice. Foch denuncialion shall lake e//écé‘ one year a/?e/x xgqea'/f o/’«no&/&?&&boz d/{z/
bhe t/eﬁaJc'&sz/, but shall not cz///%c/ od/cya&'om a//\'ea(/‘z/ contracted and the m('yééx ox
A rexogqalives /ﬂcew'oza@ acyu&xea/ Lz/ the  unties wndex lhe frovdicons o/ LAl

greerm end.
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Og?n welness wﬁ'eoceo/ the a«mﬁmcynea{ (/a% aulhorized thorels é‘y Lreox
resfeclive C?ov%nmen&l, have Jc"y,nea/ bhes O’gyxee’/mend

: Done at (Brussels | bhis 2844 @ a/”@9)§w¢cé 719.95, wma Jw'zyé co/Vz/ on bhe
gny/a}é and Bronch éwzyaadaed, each lext éea}zy e'gaa/@ aulhorilalive, which shall
o deposited in the anchoves of the (Belyian Government and of which certifisd
cofices shall be transmilied Jy bhal Q&wwtommé‘ lo each o/ lhe olher 4%a/o¢c’e4.

Q%%e(?wwmmlo/@e{?m oy te'bae &L ‘LQ_A/,'U-'%—/L)Q,.‘

............................................

CHse @9‘;7&22% CVnart
@eﬁa@/ ERemmanent .@W@n[a/@e)

(Box the Q&owxnxmen/%@omcé o ) L—\F

............................................

@75% ¥, L@@n-%ﬂé Q&ue’éemoza
( Sommanent .@e/’meden/d/&ve)

So the C&owxnm end o/ (&%ece

%% C’S}'EB C%a/wmam[[od %m/o/aa/o;
/ R exmanent @eﬁmm[atkw)

$ox the C&m%nmen[ a/ _gwwmdamy

©%54 g%am-ggwguw % %/ﬁzo}zy
@eﬂu&e/ (ﬁ‘)ewfmanem[ @gﬂwge);&z&)ue)
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L%vx lhe C&ou&mzmen[@/%&{ew/an([x d{M,\C JHbiact j@ < fm,

......... %//c,/\

NG, olon SBeith
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%ﬂ\/ ..... —
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Sox the (&m*xnmm[ o/ @F&zé/

$&ox the C_&Wn-men[ o/ %ao‘n

Sox the C_&o{ve-ﬁzm&n[ o/ By ox/aya/

((Sgaexmanen[@e/men&sze)





Δ.Ε.Ε.

ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη, τα οποία εφεξής θα αποκαλούνται "τα Μέρη", 

της Συνθήκης Οικονομικής, Κοινωνικής και Πολιτιστικής Συνεργασίας 

και Συλλογικής Άμυνας, η οποία υπεγράφη στις Βρυξέλλες, στις 17 Μαρτίου 

1948, όπως τροποποιήθηκε και συμπληρώθηκε από το Πρωτόκολλο το οποίο 

υπεγράφη στο Παρίσι στις 23 Οκτωβρίου 1954, και από τα άλλα Πρωτόκολλα 

και Προσαρτήματα τα οποία συνιστούν ένα ακέραιο μέρος της, η οποία 

εφεξής θα αποκαλείται ως "η Συνθήκη",

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ υπόψη τις αποφάσεις που ελήφθησαν από τα Υψηλά Συμβαλλόμενα 

Μέρη της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, με σκοπό 

τη δημιουργία μιας Κοινής Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής Ασφάλειας 

και τη Διακήρυξη της Δυτικοευρωπαϊκής Ένωσης,

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι ουσιαστικές πολιτικές διαβουλεύσεις, τεχνική και 

βιομηχανική σύμπραξη, συνεργασία και επιχειρησιακός σχεδιασμός στα 

πλαίσια των ανθρωπιστικών και ειρηνευτικών σκοπών, όπως επίσης και 

επιχειρήσεις με σκοπό το χειρισμό κρίσεων εξυπηρετούν το σκοπό της 

επίτευξης των στόχων της Συνθήκης και της προαναφερθείσας Διακήρυξης,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι οι δραστηριότητες οι οποίες κατευθύνονται προς 

την επίτευξη αυτών των σκοπών απαιτούν την ανταλλαγή χαρακτηρισμένων 

πληροφοριών και σχετικού υλικού μεταξύ των Μερών,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη για επανεξέταση της απόφασης που αφορά στην 

ασφάλεια μέσα στη Δυτικοευρωπαϊκή Ένωση, η οποία υιοθετήθηκε από 

το Συμβούλιο της Δυτικοευρωπαϊκής Ένωσης στο έγγραφο της Δ.Ε.Ε. C 

(90) 53 της 21ης Μαΐου 1990,

ΠΡΑΤΤΟΝΤΑΣ εκ μέρους τους και εκ μέρους της Δυτικοευρωπαϊκής Ένωσης,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

 Άρθρο 1

Τα Μέρη θα πρέπει:

1. Να προστατεύουν και να διαφυλάττουν τις χαρακτηρισμένες πληροφορίες 

και το υλικό των άλλων Μερών.

2. Να διατηρήσουν το χαρακτηρισμό ασφαλείας που επιβλήθηκε από οποιοδήποτε 

Μέρος με σεβασμό προς τις πληροφορίες και το υλικό που προέρχεται 

από αυτό το Μέρος και να κάνουν κάθε προσπάθεια για τη διαφύλαξη τέτοιων πληροφοριών και υλικού ανάλογα.

3. Να μη χρησιμοποιήσουν αυτές τις πληροφορίες και αυτό το υλικό για 

άλλους λόγους εκτός από αυτούς που καθορίστηκαν στη Συνθήκη και τις 

σχετικές με αυτή τη Συνθήκη αποφάσεις.

4. Να μην αποκαλύψουν τέτοιες πληροφορίες και τέτοιο υλικό σε τρίτα 

Μέρη χωρίς τη συγκατάθεση του Μέρους από το οποίο προέρχονται.

 Άρθρο 2

 Σύμφωνα με το Άρθρο 1 αυτής της Συμφωνίας, θα δημιουργηθούν 

από τα Μέρη μια οργάνωση και προγράμματα εθνικής ασφάλειας, τα οποία 

θα βασίζονται στις συμφωνημένες βασικές αρχές και στα ελάχιστα επίπεδα 

ασφάλειας, τα οποία θα εφαρμοστούν στα συστήματα προστασίας ασφάλειας 

των Μερών για να εξασφαλιστεί η εφαρμογή ενός κοινού επιπέδου προστασίας.

 Άρθρο 3

 1. Τα Μέρη θα εξασφαλίσουν ότι όλα τα άτομα της αντίστοιχης 

ιθαγένειάς τους τα οποία, κατά την εκτέλεση των επισήμων τους καθηκόντων, 

θα πρέπει ή θα μπορούν να έχουν πρόσβαση σε πληροφορίες ή υλικό το 

οποίο θα είναι χαρακτηρισμένο ως εμπιστευτικό και άνω, θα πρέπει 

να είναι απαλλαγμένοι υποψιών (καθαροί - cleared) πριν αναλάβουν τα 

καθήκοντά τους.

 2. Οι διαδικασίες εκκαθάρισης (Clearance) ασφαλείας 

θα είναι σχεδιασμένες ώστε να καθορίζουν αν ένα άτομο μπορεί, λαμβάνοντας υπόψη την πίστη του και την αξιοπιστία του, να έχει πρόσβαση σε χαρακτηρισμένες πληροφορίες χωρίς να αποτελεί κίνδυνο για την ασφάλεια.

 3. Κατόπιν απαίτησης, τα Μέρη θα παρέχουν αμοιβαία 

βοήθεια όσον αφορά στη διαδικασία εκκαθάρισης ασφαλείας.

 Άρθρο 4

 Το Άρθρο 1 της παρούσας Συμφωνίας εφαρμόζεται στις 

χαρακτηρισμένες πληροφορίες και στο υλικό το οποίο θα αποκαλυφθεί 

ή θα διατεθεί από οποιοδήποτε Μέρος σε ένα άλλο Μέρος ή θα αποκαλυφθεί 

ή θα διατεθεί από ένα Μέρος σε ένα επικουρικό όργανο του Συμβουλίου 

και τανάπαλιν.

 Άρθρο 5

 Ο Γενικός Γραμματέας θα πρέπει να εξασφαλίσει ότι 

οι σχετικές διατάξεις αυτής της Συμφωνίας θα εφαρμοστούν από τα επικουρικά όργανα του Συμβουλίου.

 Άρθρο 6

 Η παρούσα Συμφωνία δεν θα εμποδίσει τα Μέρη από το 

να συνάψουν διμερείς συμφωνίες για τον ίδιο σκοπό. Οι υπάρχουσες διμερείς συμφωνίες θα παραμείνουν ανεπηρέαστες.

 Άρθρο 7

 Η παρούσα Συμφωνία αντικαθιστά την απόφαση που αφορά 

στην ασφάλεια μέσα στη Δυτικοευρωπαϊκή Ένωση, η οποία υιοθετήθηκε 

από το Συμβούλιο της Δ.Ε.Ε. στο έγγραφο του Συμβουλίου της Δ.Ε.Ε. 

υπ' αρ.: C (90) 53 της 21ης Μα|ου 1990.

 Άρθρο 8

 1. Η Συμφωνία θα είναι ανοιχτή για υπογραφή από τα 

Κράτη - Μέλη της Συνθήκης Οικονομικής, Κοινωνικής και Πολιτιστικής 

Συνεργασίας και Συλλογικής Άμυνας, η οποία υπεγράφη στις Βρυξέλλες, 

στις 17 Μαρτίου 1948, όπως τροποποιήθηκε και συμπληρώθηκε από το Πρωτόκολλο 

το οποίο υπεγράφη στο Παρίσι στις 23 Οκτωβρίου 1954 και από τα άλλα 

Πρωτόκολλα και Παραρτήματα τα οποία συνιστούν ένα ακέραιο μέρος της.

 2. Ο Θεματοφύλακας της παρούσας Συμφωνίας θα είναι 

η Κυβέρνηση του Βελγίου.

 3. Τα Κράτη θα μπορούν να εκφράσουν τη συμφωνία τους 

όσον αφορά στη δέσμευσή τους από την παρούσα Συμφωνία με:

 α) υπογραφή χωρίς επιφύλαξη, όσον αφορά στην επικύρωση, 

την αποδοχή ή την έγκριση, ή

 β) υπογραφή υπό την προϋπόθεση της επικύρωσης, της 

αποδοχής ή της έγκρισης, η οποία θα ακολουθηθεί από επικύρωση, αποδοχή 

ή έγκριση, ή

γ) προσχώρηση.

 4. Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ τριάντα ημέρες 

μετά από την ημερομηνία κατά την οποία τέσσερα Κράτη είτε θα έχουν 

υπογράψει τη Συμφωνία χωρίς επιφύλαξη όσον αφορά στην επικύρωση, την 

αποδοχή ή την έγκριση είτε θα έχουν καταθέσει ένα έγγραφο επικύρωσης, 

αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης.

 5. Όσον αφορά σε οποιοδήποτε Κράτος το οποίο θα 

καταθέσει ένα έγγραφο επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης της παρούσας 

Συμφωνίας ή προσχώρησης σε αυτήν, αφού έχουν εκπληρωθεί οι όροι που 

διέπουν την έναρξη ισχύος, η επικύρωση, η αποδοχή, η έγκριση ή η προσχώρηση 

θα τεθεί σε ισχύ τριάντα ημέρες μετά την ημερομηνία κατάθεσης.

 Άρθρο 9

 1. Μετά την έναρξη ισχύος της, η παρούσα Συμφωνία 

θα είναι ανοιχτή για προσχώρηση από Κράτη που γίνονται μέρη της Συνθήκης 

Οικονομικής, Κοινωνικής και Πολιτιστικής Συνεργασίας και Συλλογικής 

Άμυνας, η οποία υπεγράφη στις Βρυξέλλες, στις 17 Μαρτίου 1948, όπως 

τροποποιήθηκε και συμπληρώθηκε από το Πρωτόκολλο, το οποίο υπεγράφη 

στο Παρίσι στις 23 Οκτωβρίου 1954 και από τα άλλα Πρωτόκολλα και Προσαρτήματα 

τα οποία συνιστούν ένα ακέραιο μέρος της.

 2. Όσον αφορά σε οποιοδήποτε Κράτος το οποίο προσχωρεί 

στη Συμφωνία, η Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ τριάντα ημέρες μετά από 

την ημερομηνία κατάθεσης του εγγράφου προσχώρησης στο Θεματοφύλακα.

 Άρθρο 10

Η παρούσα Συμφωνία μπορεί να καταγγελθεί από οποιοδήποτε Μέρος με 

γραπτή ειδοποίηση καταγγελίας, η οποία θα δοθεί στο Θεματοφύλακα, 

ο οποίος θα ενημερώσει όλα τα άλλα Μέρη σχετικά με αυτή την ειδοποίηση. 

Η καταγγελία θα τεθεί σε ισχύ ένα έτος μετά από τη λήψη της ειδοποίησης 

από το Θεματοφύλακα, αλλά δεν θα επηρεάσει τις αναληφθείσες υποχρεώσεις 

ή τα δικαιώματα και τα αποκλειστικά δικαιώματα τα οποία αποκτήθηκαν 

νωρίτερα από τα Μέρη, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας.

Σε μαρτυρία του παρόντος, οι υπογεγραμμένοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι 

σχετικά από τις Κυβερνήσεις τους, υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία.

Υπεγράφη στις Βρυξέλλες, στις 28 Μαρτίου 1995, σε ένα αντίγραφο στην 

Αγγλική και στη Γαλλική, τα κείμενα των οποίων ήταν εξίσου επίσημα 

και τα οποία θα κατατεθούν στα αρχεία της Βελγικής Κυβέρνησης και 

από τα οποία θα αποσταλούν επικυρωμένα αντίγραφα από την Κυβέρνηση 

του Βελγίου σε όλους τους άλλους υπογράφοντες.

Για την Κυβέρνηση του Βελγίου

(υπογραφή)

Η Κα Brigitte Minart
(Aναπληρωτής Μόνιμη Αντιπρόσωπος)

Για την Κυβέρνηση της Γαλλίας

(υπογραφή)

η Α.Ε. ο Κος Jean-Marie Guehenno
(Μόνιμος Αντιπρόσωπος)

Για την Κυβέρνηση της Ελλάδας

(υπογραφή)

η Α.Ε. ο Κος Αδαμάντιος Βακαλόπουλος

(Μόνιμος Αντιπρόσωπος)

Για την Κυβέρνηση του Λουξεμβούργου

(υπογραφή)

ο Κος Jean-Jacques Welfring
(Αναπληρωτής Μόνιμος Αντιπρόσωπος)

Για την Κυβέρνηση της Ολλανδίας

(υπογραφή)

ο Κος Peter Feith
(Αναπληρωτής Μόνιμος Αντιπρόσωπος)

Για την Κυβέρνηση του Ηνωμένου Βασιλείου

(υπογραφή)

 Κος Roland Smith, CMG
(Επιφορτισμένος με τις υποθέσεις)

Για την Κυβέρνηση της Γερμανίας

(υπογραφή)

η Α.Ε. Dr. Rudiger Hartmann

(Μόνιμος Αντιπρόσωπος)

Για την Κυβέρνηση της Ιταλίας

(υπογραφή)

η Α.Ε. ο Κος Fabio Migliorini
(Μόνιμος Αντιπρόσωπος)

Για την Κυβέρνηση της Ισπανίας

(υπογραφή)

 Α.Ε. ο Κος Luis Javier Casanova
(Μόνιμος Αντιπρόσωπος)

Για την Κυβέρνηση της Πορτογαλίας

(υπογραφή)

η Α.Ε. ο Κος Antonio Martins da Crux
(Μόνιμος Αντιπρόσωπος)

 Άρθρο δεύτερο

 Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή 

του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται 

από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 8 παρ. 4 αυτής.

 Αθήνα,              1998
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